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Based on the handout of the paper presented i€ttequium

Balto-Finnic peoples — where do they live and hovaige are the communities that speak Balto-
Finnic languages?

Saami — 35 000
Finnic
Estonian — 1 000 000
Finnish — 5 000 000
Ingrian — 300
Karelian (and Lude) — 35 000 / 5000
Livonian — < 20
Livvi (Olonetsian) — 25 000
Vepsian — 6000
Votian — 50

The map on the left is based on the original
located at the address:

= L ®
[ http://www.helsinki.fi/~sugl_smi/kuvat/Kartat/
Livonian Kielet/Fenno-Ugrian_languages.jpg

Introductory

In the period 1964-1985, a team of Finnish and rifato paremiologists headed by Matti Kuusi
prepared a comparative edition of the most commongubs of the Balto-Finnic peoples. The first
output of the collaborative projed®roverbia septentrionalia: 900 Balto-Finnic Provefltypes with
Russian, Baltic, German and Scandinavian Parall@é¥ Communications No. 236, Helsinki:
Suomalainen Tiedeakatemia; hereinafter PS), wasedssn 1985. Its introductory writings also
included a statistical analysis entitled “The catimns between the Balto-Finnic and non-Balto-
Finnic materials” (PS, pp. 29-36; cf. also a moremrsive version of the analysis: Arvo Krikmann,
Some Statistics on Balto-Finnic ProvekBseprint KKI-36, Tallinn, 1985)).

The PS did not embrace the whole shared proveebdbthe Balto-Finnic peoples, but only about a
third of it; moreover, it covered only the most gwative, most stereotypical, most “common-North-
European” part, leaving out the less productiveetaywhich would be particularly interesting for a
purely Balto-Finnic field of studies. After the R&s published, Matti Kuusi unfortunately terminated
his participation in the project, so it came tatandstill for about ten years. Fortunately, witle #id

of the welcome and precious funding that our teaoeived from the Open Estonia Foundation, the
Finnish Cultural Foundation and later from the Asag of Finland, it was possible to revive the

project in 1994, to continue the work and to cortgié (though not yet to publish the two follow-up

volumes of the PS) by the end of the century.

| shall offer an updated version of the geographiistribution and other statistics, based on ik f
data of shared Balto-Finnic proverbs.



Some recalculations

Two simple parameters were used as estimates @fthim®-geographic density of the connection be-
tween the involved Balto-Finnic and non-Balto-Fmmaterials:

1) the values of the residuals of linear regresaids;

2) the so-called colligation coefficients (or “biiete percentages”) that are calculated from the fo
mula

/ = A (; B ’ tab
A8 A" B
whereACB is the number of “meetings” (intersections) ofege andB,

SA andSB are the summary frequencies of these events igitlea collection and
Stabis the sum total of all numerical data in thdeahrough all of its rows and columns.

In 1985 | found that the hexagonal model can be
used to illustrate the density of internal conredi
between the 6 involved BF materials: here the
strongest positive connections are representetidy t
sides of the hexagon, the graphs of the weakest
(largest negative) connections — by the diametric
chords, and the graphs of the intermediate connec-
tions by the remaining chords.

Thus the strongest connections hold between the FIN
and KAR, VOT and VEP, and EST and LIV.
Respectively, the connections KAR-LIV, EST-VEP
and FIN-VOT are the weakest ~ most strongly nega-

Density of PZ: tive.
connaction <«<—3. From the viewpoint of “ethno-geographic logic”,
«—4 such a configuration seems quite predictable.

In 1985 | also found that, considering the whodgdfi

of BF/BF and BF/non-BF relations, the involved BF
peoples can be grouped, on the one hand, into west-
ern (FIN, EST, LIV) and eastern (KAR, VOT, VEP)
groups and, on the other hand, into northern (FIN,
KAR) and non-northern groups (the rest of the BF
peoples).

The eastern sub-group (especially VEP) has closer
relations with RUS, the non-northern sub-group (es-
pecially LIV) with LAT, and the western group with
GER. The northern sub-group (especially FIN) is
more closely connected with SCN (mainly Swedish).

GER has no clearly preferred BF partner and EST
has no clearly preferred non-BF partner.




My early calculations were, of course, based omtlee materials of th€roverbia septentrionalia
‘proper’, i.e. the book published in 1985 in theG-feries, no. 236.

In the intervening 23 years, the situation has gbedrsubstantially:

the number of Balto-Finnic proverb types thatraady to be analyzed has increased from 900 to at
least 4170;

in 1992 Vaina Malk published her academic editadriVepsian proverbs with Estonian, Votic,
Livonian, Karelian and Russian counterparts;

Karelian parallels to Estonian proverbs were piedi

Latvian (and Lithuanian), German and Swedish (&edndinavian in general) parallels to the
whole unpublished corpus of Balto-Finnic proverleevfound,
etc.

Thus it would be intriguing to know what statistichanges the new added information — and perhaps
also new noises — might have brought about.
In the tables below we see some results of thetegdaalculations.

LAT 125
GER 112 | 116
SCN 100 | 109
FIN 101 98 112
KAR 108 AN 98 103
EST 115 | 115 116 113 116
VOT 118 | 108 91 89 99 | 109 103

VEP 140 VY 93 81 g4 | 127 100 :

LIV 113 Rk 116 108 84 74 115 | 106 a7
RUS [LAT |GER | SCN | FIN KAR | EST |VOT | VEP

KAR .
EST 122
VOT | 100 | 104 | 109
VEP | 88 | 125 | 110 [ 440
LV 98 | 82 | 441 | 118 | 112
FIN | KAR | EST | VOT | VEP

RUS | LAT [ GER [ SCN
FIN 9 92 105 [ 112
KAR | 105 92 99 104
EST 97 | 11 103 100
VOT | 113 | 108 90 88
VEP 104 89 77
LIV 90 97 90

Compared with my preliminary models, the configimatof relationships has not substantially
changed.

It is, however, noteworthy that some positive eat#s for VEP, KAR and also GER, have become
counterintuitively high — this is apparently duethe inordinately diligent work of some participaint
on some objects, like Vaina Malk in compiling heepgéian issue, Rein Saukas in seeking EST-KAR
parallels, myself in searching for proverbs on tlhatemporary Russian Internet, and perhaps also
Outi Lauhakangas in identifying some too loose GBRnterparts, etc.

For the 1996 spring school in Joensuu | also magesiiminary attempt to evaluate one by one the
closeness of the connection (degree of similaritglative share) between the non-Estonian BF and
non-BF proverb materials and the material of eagtioriian parish in particular.

At that time we already had the bulk of BF follow-materials in an almost updated condition, but we
did not yet have any non-BF, or Karelian, paralfetsthe follow-up part of the BF data.

In the following series of cartograms the (hithgstactically unpublished) results of these eadir
culations are represented with small black-and-evinitaps, and the updated versions of the same
(lambda- and linear regression) recalculationgepeesented with coloured maps.
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The general configuration of relationships remainedrly the same as in the 1996 calculations. How-
ever...

In the results based on the sum total of the dagarelief of distribution is generally sharpedan
the areas of positive connections narrower thahdse based on the 900 types of the publishedpart
Proverbia septentrionalia

In most calculations, Estonian parishes (i.e. ¢hwxb areas corresponding to them) behave quite
predictably towards the majority of foreign matésjdut there are also some unexpected and hitherto
unexplained outcomes (e.g. the surprisingly strpogjtive connections between the VOT and VEP
and the Estonian islands and western Estonia iarggn
The following research will eventually explain whiof these noises are caused by the unevenness
and fragmentarity of the source material itselid(ane thus irreparable), and which can be asctibed
inadequate methods of calculation.

“The golden reserve paradox”

Matti Kuusi has noted the regularity that in a sainat generalized form could be referred to as “the
golden reserve paradox”. Kuusi argues that theeeaanumber of extremely potent proverbs that,
thanks to their content, the beauty of their imaged/or other virtues, easily spread over lingaisti
and cultural borders. Such proverbs do not meretpime known by many different peoples, but have
generally become among the most popular ones ireffextoire of most of these peoples.
As the result, international proverb lore appearse divided very sharply into the frequent andifam
iar / the unfrequent and unknown, and a paradoxifatt occurs when the sometimes globally known
“golden reserve” items appear to be the utmost “oamd vernacular, and supersede items that are
actually of local origin.
All of the empirical data available to me confirtiie existence of such a connection. The following
series of cartograms aims to demonstrate this latioe between several materials of different geo-
graphic scope:

betweerEuropean Proverb§1997) by Gyula Paczolay aftoverbia septentrionalia



betweerProverbia septentrionaliand Estonian proverbs;

between proverbs of the island of Saaremaa anBidtumian sum total;

and last but not least — some ultimately conspisugistograms demonstrating the same binding
between the BF and non-BF “axes” on the updated dathe sum total of the published and as yet
unpublished parts d®roverbia septentrionalia



As a matter of fact, the above-described “goldesemee” effects are merely the residual by-products
of the so-called Zipf's law or Zipf distribution.

The thing is that the distribution of the “powenka” of the specimens of many natural populations
(including words in natural text samples, and d@lmotextual and geographic frequencies of proverbs
and other folkloric specimens, etc.) tends to fellGpf's law:

a great deal of small (rare, weak, poor, ...) items,

a small number of large (frequent, strong, ricl),items,

a moderate amount of middle-sized ones.
On the logarithmic scale the Zipfian regressiotdéecome linear.
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The following series of graphs aims to demonsttaéeZipfian distribution of the source materials of
some “minor” BF peoples, as well as Estonian rigddled proverbs.
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As stated above, statistics is by no means an atenptool with which to study folkloric, ethnic @n
linguistic relationships. Statistics works withdarnumbers and can give us good general insigtas in
our topics of research. In order to move forwamyéver, the observed statistical laws and regulari-
ties must be explained against the huge backgrotimdrious historical, linguistical and other direc
non-quantitative data. As regards specific casdiesty something derived from the notorious much-
criticized and allegedly obsolete and conclusiadandoned Finnish method could perhaps provide a
reasonable alternative. The problem, however, as e Finnish method also assumes that one use
and compare large volumes of textual and other, datéhe Zipfian curse put on folkloric source data
reduces the amount of items accessible to the $firmethod to the minimum.

Analyses of the proverbs “The field has eyes, therest has ears” and “The walls have ears” by
Kazys Grigas

One of the examples Grlgas analyzes in his baeisivi patarl s: Lyginamasis tyrirjimas(1976)

and (1987) is the extremely well-known
proverb “The field has eyes the forest has earsd, the frequently attached “The walls have ears”,
which in Paczolay’s European chart hold th& aBd 22° places respectively (1997: 120/4 and 142/5).
Paczolay’s and also the Balto-Finnic proverbialenat (Proverbia septentrionali€1985) and pre-
ceding works), added after 1976, confirm the maimctusions drawn by Grigas.

1. The predominant environmental elements thatlarmed to own eyes or ears in the European area
areforest field, wall(s), andbush~ busheswhereas others are rarer or/and more local éfdhow-
ing table).

2. The corpus of mainly 2-compound parallelist$extiginating from Europe seems to stem from two
typological cores: the 2-component “The field hgssg the forest has ears” (or vice versa), and the
single-component “The walls (also) have ears”. Bu#ly originate from an ancient source, but Pac-
zolay (1997), Matti Kuusi & Outi Lauhakangas (htipuhakan.home.cern.ch/lauhakan/cerp.html),
groups M1c18 and J1n18) also provide abundant ebesnfimm outside Europe (often exceptional in
form), where it is difficult to determine the tinoé origin and the relation to the European material

3. The most rare ~ local forms that may be mentdanelude, for instance:
a) mainly West European forms with the componeoth ~ busheand hedge
b) Balto-Finnic forms with the componerstsa(has eyes FIN, EST, VOT, LIV);
c) purely Lithuanian adjectival forms (literallyrsething like ‘eyed : “eared) —i.e. Grigas’ '
version — see 1987: 110 ao.);
d) mountairfs) -component forms that occur sporadically in son@intainous areas of Southern
Europe (Spain, Portugal, Bulgaria, Slovakia);
e) distinctly eastern forms, where the perceptigans are replaced by the verb gegars: sees
(examples from the Eastern Slavs, the Udmurt (\Kp&ad from most of the Balto-Finnic peoples
(except for the Livonians).
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It is a well-known fact that the Balto-Finnic andlBc area is the contact and merger zone of wester
and eastern folklore tides

| cannot determine whether it might be possiblectd the traces of impact from different directions
directly from the geographic distribution cartogeabased on the Lithuanian material, but Grigas, at
least, has not done so. The Estonian parallel imhedlows one to observe the impact directions to
some extent. As a whole, the results of such obsiervare as expected, that is, in some occadhens t
empirical dissemination pictures may quite effeglipbe explained by the probable directions of loan
ing, whereas in others they remain completely atypt

Let us take a look at some of the cartograms basdke Estonian material.

Map 1: the basic European redactidargst + field).
This is completely unknown in the northern, north-
eastern and eastern parts of Estonia.

The grammatical construction deviates from thahm
Germanic languages: the nominativéas~ hat is re-
placed by the allative + the usually ellipticizegrlvis;
this form is common in the Estonian and other Balto
Finnic redactions and corresponds to the dativéhef
Baltic languages.

Grigas has observed Germanic and Balto-Finnic forms
together as the Third version, and the Latvianveati
forms in them (e.g. “Me am ausis, laukam acis”) &ep
rately as the Eighth version.

Map 2: The South Estonian forms of the main combi-
nationforest+ field. Characteristic features are:

1) in addition to the regular wordili, there is the word
nurm, which in North Estonia means ‘meadow’, but in
South Estonia ‘corn field’;

2) in addition to the regular allative form, irighprov-
erb the comitative form (“The wood is withars, the
field with eyes” etc.) occurs. This may be considiea
Baltic impact — that is, the version that accordindpis
data is only known in the Lithuanian, Latvian anst E
tonian languages.

In addition to South Estonia, thurmstem elements
also occur in the Votic and Livonian variants o€ th
proverb.

Map 3: The combinatiogea+ forest which is pre-
dominant on the northern coast of Estonia and rthno
eastern and eastern areas. This is also the lersionr
in Finnish, and based on all the available data, is
known only in the Balto-Finnic language area (FIN,
EST, VOT, LIV), apparently except eastern KAR and
VEP regions. Based on the dissemination chartsin E
tonia it seems to be a loan from Finland.
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Map 4: The combinatioriorest + wal(s). The non-
parallelistic “The wall(s) have ears” occurs in
few North Estonian texts. Bipartitdofest + walls))
forms are known in several peripheral areas of isfo
denoting that the form might be relatively old. Buc
peripheral chart of dissemination may in itself &g,

1) a relic of something whose dissemination wasonc
more common, but has now disappeared from the cen-
tral region, or

2) be altogether imaginary, i.e. it illustrateseign in-
fluences that have reached different Estonian perg
areas (from Russia in the northeast, from Lativéhin
Mulgi region, etc.), but none has made it to thetie
area or begun to merge.

Map 5: Combinations oforest + ilm constitute the
genuine South Estonian local version. The Estoifian
originates from the ancient Finno-Ugric stem, which
has counterparts in all Balto-Finnic languagesstan-
dard Estonian it mainly means ‘weather’, but partic
larly in the older Estonian, i.e. in the abundantiklbric
and phraseological contexts also ‘world’, the eguiv
lent of which in standard languagenigailm Thisilm
meant altogether a vague open outer sphere (afidhin
ilma, ‘air’), primarily the more distant, stranger, un-
known part of the human world that is indifferemt o
hostile towards you, and about whom one couldrré ca
less. In Estonian proverb8m is the environment to
whom one should not entrust secrets, the personisvho
more than ready to gossip about you, etc.

Map 6: The variants withbush and tree seem to be
relatively rare and very western in Estonian t€gtdy

two records from Saaremadushalso appears in three
Livonian texts, but is probably not a Latvian Idagre

(at least it is not found in Latvian printed sowce

As mentioned by Grigas and Paczolay, the versions
with bushmainly originate from Western and Southern
Europe. It is impossible, based on the scarce mhter
available, to say how thbush (p66sa$ variant pre-
cisely reached Saaremaa.

Map 7: Estonian texts in whidbrestlacks a parallelis-
tic pair, localize into two strange and separatestelrs:
the northwestern and the southern. While in Nogh E
tonia, forms with parallelistic compound sentence
structure predominate, such as: “The forest has,eye
the forest has ears”, in South Estonia simple seste
forms like “The forest has (eyes and) ears” areemor
common.

With my data, it is once again impossible to detean
what is regular what is occasional, what is loeaid
what is borrowed (and from where) in these forms.
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Some examples of proverb type articles from the dfamanuscript of the follow-up part of
“Proverbia septentrionalia”

Examples of “big” internationally known proverbs

150. IT IS BETTER TO HAVE A GOOD FRIEND THAN A LOUS Y RELATIVE

RUS ( ) .D779
LAT Lab k sveSnieks, nekrads. LV 1074

GER Frembde leut thun offt mehr denn die blutfreurfal.
SCN En sann van ar battre an hundra frander. ?

Matti Kuusi type system H6a 14

FIN Parem hyva ystava ko kehno sukulainen. Parémgi naapuri kuin veli toisessa kylassa.

Parempi ventovieras kun huono sukulainen
K 256, H 1488, NH 342,181, Sat 646, SL 1875, 8B¥30, 8751, 15755. Kivennapa 1935, Karstula
1946, Ahtari 1949 — 62 var.

KAR Parembi hyva kuoma kuin huono sukulane. Paremli hyttava gu paha oma. Hyva — da

vierash, paha — da oma
KS 7677, 7742, OKP 1963, 85 (58) — 6 var.

EST Parem hea v60ras kui sitt sugulane. Parendhier &ui halb sugulane. Parem on hea vderas
kui paha oma. Hea naaber on enam kui 6de ja véiekr®m paremb kui sdsar
EV 1129, 1130, 1134, 7125, 11039 — 12 var.

VOT

VV 334 — 2 var.
VEP

VeV 295, 1262, 1428 — 10 var.
LIV

LV 1074 — 1 var.

Cf. EV 794

187. THE MORNING IS WISER THAN THE EVENING

RUS . uk.472,D 118 -
D 182 .D 374

LAT Rts gudrks nek vakars. EKS 129
GER Guter rath kommt tGber Nacht. ? Der Morgen ist eregds der Abend
SCN Ein veit meir i morgon enn ein veiti dag. ?

Matti Kuusi type system T1h 19

FIN  Aamu iltaa viisaampi. Aamu on iltaa ilta on asrviisaampi. Aamu on iltaa wiekampi
SL 5, K 423. Pieksamaéki 1886, Asikkala 1884, Nookka 1892 — 41 var.

KAR Huondez on ildoa muidroimbi. Uamu on ildua viisalém
KS 1180, 11841 — 3 var.

EST Hommik on targem kui 6htu
EV 1443 — 25 var.

VOT

VV 362 — 1 var.
VEP

VeV 306 — 1 var.
LIV 1"

LV 984 — 1 var.

Cf. EV 14532
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346. WHO IS ONCE BORN MUST DIE

RUS , ; ,
. Ruk. 153, D 78

LAT Dv snv snemirsi, vienai neizlgsi. EKV 228

GER Zwei Tode kann niemand sterben. ?

Matti Kuusi type system G8d 20

FIN  Kerran syntyy, kerran kuolee, ei kahta kertamfaakaan. Kerra kuollaa eik kahisse
Salon seutu 1912, Tyrd 1894 — 2 var.

KAR Kahtu surmoa ei ole
KS 2444 — 1 var.

EST Eivoi kahte surma surra. Katte surma koolki&ii, Gtest miida ka pase_ei
EV 2955 - 9 var.

VOT " "
VV 521 — 3 var.

VEP " #
VeV 1422 — 1 var.

423. EASIER SAID THAN DONE

RUS , - ;! " : "
P 331, D 410

LAT Vieglirun t, bet ne dat. EKL 103

GER Es ist leichter tadeln, als besser machen. ?

SCN Prata ar latt, men géra ar varre. ?

Matti Kuusi type system J1h 22

FIN  Heleppo on sanoo vain ei tehha. Helppo sant,omaskas karssi. Sukkelaa sanottu, mutt eij
niij nokkelaa tehty
VKS 352, Nurmes j. Savonlinna f. Nurmes 1955, UsK®&12, Savonlinna 1937 — 6 var.

KAR Kebie shanuo, jlgie loadie
KVM 133 - 2 var.

EST Kerge Utelda, rasse teta
EV 3606 — 4 var.

VOT

VV 115 - 2 var.
VEP

VeV 1503 — 1 var.
Cf. EV 3596

895. HEAR MUCH, SEE MUCH, BUT DON'T SAY EVEN A HALF

RUS # , . D407

LAT Vair k klausies, maxk run . Dzirdi daudz, runmaz. EKL 176/7
GER Hore viel und rede wenig. ?

SCN Tala litet, hér mycket. ?

Matti Kuusi type system J1b 20

FIN  Kuule paljon, nde paljon, ala puoliakan puhuul€ ja eléa kuule, nia ja ela nia. Ei kaikki suuhu
sovi mitd silmé& nékkee
VKS 7, K 304, J 1324, Sat 1137, KL C112. Eura 1&s3yonlinna 1936, Porin ymp. 1937 — 6 var.

KAR Mida muiz kuulou, kai pidaz itsel
KS 4133 -1 var.

EST Na&a palju, kuule palju, ara palju pajada. Plaljuled, pisut raagi. Silm v8ib paelu néha, kdrv
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vBib paelu kuulda, aga suu ei pia paelu reakimei rA4gi keiki, mis sa kuuled
EV 7667, 9954, 10486 — 27 var.

VOT " "

VV 276 — 1 var.
VEP "$

VeV 650 — 1 var.
LIV " 0 !

LV 328 — 1 var.

Cf. EV 7667, 11722, KS 12993, Jak. 1,19

1267. DON'T GIVE ADVICE TO THOSE WHO ARE WISER

RUS : P : . Rybn.
134, Vol. 197 (462)

LAT ?7? Gudro nevajag rat. LV 311

GER Wer Gelehrte will lehren und Ketzer bekehren, maattt unnitze Mihe. ?

SCN Inte lara pa lart folk. ?

Matti Kuusi type system M3e 17

FIN Al neuvo vilsaampaas. Ela neuvo neuvottuaseldo seulottua. Ala neuvo nikkaria, ala
seppea opeta
SL 7335, 10873, 14979. Merikarvia 1888, Pieksam&&6, Juva 1947 — 98 var.

KAR Ala openda, mida itshe ed t'eda.. Opastettuw opaguuol’iedu elavyttid (on mahdotonta)
SAP 22(631). Soutjarvi 1943 — 4 var.

EST Mine surnut arstima voi tarka dpetama
EV 10777 — 7 var.

VOT H#
VV 222 — 1 var.

VEP " $
VeV 1018 — 1 var.

LIV [
LV 311 -1 var.

1312. AFRIEND IN NEED IS A FRIEND INDEED

RUS % & " " & " . Rybn. 84, uk. 138

LAT Draugu pazt tikai nelaim. LV 44; Istos draugus ne mies paz tikai b d s. Draugus
vislab k pazst b d s. EKL 207

GER Den Freund erkennt man in der Not. ?

SCN Vanner i nod ar rara villebrad. ?

Matti Kuusi type system H6b 24

FIN Hadéassa ystava tutaan. Hadassa ystavat kaetellbuskis’ ystavat koitellahan, ja matkoos’
hyvat hevoset
VKS 346, J 607, 3521, 3524, H 1456, NH 335, K 4,619, Sat 1070, VS 909, SL 1987, 13239,
15753, 15761. Ahtéri 1930, Nurmo 1912, Kauhajolk?249 77 var.

KAR Hadassa ystava tunnetaan
Sortavala 1957 — 1 var.

EST Tdsist sdpra tuntakse hada sees. Talieline jgélraebraks ka hadaajal. Ara usu sdpra, enne
kui sa ei ole teda hadan &ra kaenu
EV 1778, 11050, 12961 — 8 var.

VEP &#
VeV 330 — 4 var.
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LIV ]
LV 44 — 1 var.

Cf. SL 15680. Sir. 12, 11

1400. DON'T TELL EVERYTHING YOU KNOW

RUS ( : '$ , I. D 423, D 407
LAT Zini daudz, run maz. LV 915

GER Sage nicht alles was du weisst; glaube nicht aleesdu kannst.  ?

SCN Ség inte allt vad du vet, men vet allt vad du sager

Matti Kuusi type system J1b 17

FIN Ee kaekkee saa sannoo mita tietda. Mitasiétad, jos kaikki tieloh juttelee. Ei toisille kil

sanota, etta ittekki jottain tidretaan
K 299, 303, 354, SL 9536, 12854, 10728, 10729, 02&almi 1957, litti 1890, Suodenniemi 1943 —
23 var.
KAR Aijan tiijan da sano en, aijan maltan da pakiseTdiji 4ija, pagize vaha
KS 11163, KVM 135 — 2 var.

EST Tea palju, aga kdnele vahe
EV 11722 — 15 var.

VOT

VV 630 — 2 var.
VEP $

VeV 1051, 1487 — 2 var.
LIV % ' |

LV 915 — 4 var.

Cf. LV 455. EV 7667. Prov. 12,23

1433. HEALTH IS MORE PRECIOUS THAN GOLD

RUS ( ~( . D397

LAT Veselbair pr ka par bagtiba. LV 933 Veseba drg ka par zeltu. Vesdda ir d rg ka par
daudu. EKL 313/314

GER Gesundheit ist besser als Reihthum. ?

SCN Halsan framfor allt.  ?

Matti Kuusi type system G7a 10

FIN Terveys kultaa kallimpi. Terveys on kulla vtiée
K 173, SL 12801, Kitee j, a, b. Naantali 1892, Hain 1957 — 20 var.

KAR Tervehys on kallehembi kuldua. Tervehys on kuldaishdbjia kallehembi. Tervehytta

parembua ni mida ei ole. Tervehysh on ilmalda paras
KS 11131, 11134, KSA 962 — 17 var.

EST Tervis on inimesele kdige kallimb varandus.vigeon kallim kui vara. Tervis om kallip kui

kuld
EV 11979, 11980 — 8 var.
VOT
VV 566, 567 — 3 var.
VEP # "# # # (

VeV 1505, 1507 — 8 var.
LIV
LV 933 -1 var.
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Examples of “small” Finnish-Karelian types without any counterparts from outside

815. LOAMY SOIL IS NOT WORTH PLOUGHING
Matti Kuusi type system C6d 13

FIN Ei salli savinen pelto, koreata kuokkijata.ditdéd sunnuntaisaappaat pellolla traksia. Eipa

karsi kivinen pelto koreata kyntajata
SL 10800, 10801. lisalmi 1930, Pori 1893, Valtinib2 — 94 var.

KAR Ei salli savine peldo korieda kyndajid. Ei suvaiisa pelto koreata kyntgjata, miesta

verkkaista vaolla, pitkia hameita, sukan varttkeata
KS 9767 — 13 var.

1796. ONE WOMAN'S WARP, NINE WOMEN'S CLOTH
Matti Kuusi type system H4a

FIN Toisin toimet, toisin loimet, toisin kangaant&at
K 366. Viipurin pit. 1922 — 2 var.

KAR Toisin on toimet, toisin loimet, toisin kankahartikt; toisin toiseshsha taloshsha muiten
muishsha vanhemmishsha
Viena 1894 — 5 var.

2093. BETTER TO HAVE A CHILD ON THE FLOOR THAN AN O LD WIFE ON THE OVEN
Matti Kuusi type system G5e

FIN Paremp on laps lattijalla kun akka uunillajgs vanha mies naipi nuoren vaimon. Vanha
vaimo olisi painvastoin uunilla). Parrein lapstita, ku akka loukosa
Pielisjarvij, c, f, g, i, k, I, SL 8574. Nilsid 88, Paavola 1938 — 27 var.

KAR Parembi on lapsi kdtkyes gu akku patshil. Paremitaps lat't'iel kui akku patshil
KS 7681 — 10 var.

Cf. VV 246

2264. THE BEGINNING IS IN YOUR HAND, THE END IN GOD 'S HAND
Matti Kuusi type system Bla

FIN  Alku keéshsha, loppu jumalashsha. Siita allkooh, Luoja lopun tietkdon
SL 360. Petsamo 1932, Nurmes 1956 — 3 var.

KAR Algu kéis, lopu Jumalas
KS 195, cf. KS 12 — 14 var.

2266. TIMID PERCH, WET ASS (= SLIPPERY FISH)
Matti Kuusi type system A2a

FIN  Ahven arka, marka perse. (= liukas kala ko on)
SL 86. Vuoksenranta 1934 — 4 var.

KAR Ahven arka, perse marka kesat kuivilla kutou, syksgyilla veilla.. Ahven arka, perse marga
KS 27. Akonlahti 1936 — 6 var.

2267. YOU'LL BE IN TIME FOR THE PERCH’S SPAWNING

Matti Kuusi type system T1lg

FIN Kyllda ahvenen kutuun ehtii. Kolmesta ei migigtieta: ahvenen kudusta, akkojen kylvysté ja
tetren kiimasta. Tikan kylpyyn, kiiskin kutuun jasRinan kirkkoon ehtii aina
SL 90. Ruovesi 1943, Pielisjarvi 1935, Keski-Sud®3 — 24 var.
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KAR Ahvenen kuduh da tedren kiimah ken ei kerrinne@grséshe lashku. Rugehen kylvol, ahvenen

kuvul da tedren kiimal ei ole kiirehty
KS 28, 9509 - 5 var.

2270. THERE'S TIME AND OTHERS (= MORE) COME FROM MU OLAA (= REGION)
Matti Kuusi type system T1lg

FIN Aikaa on kyl ja toista Muolaast tulloo. Aikaa ga Ahdan mylly toista jauhaa. On aikaa ja
Naantalista lisaa
SL 157, 170. Antrea 1911, Lahti, Joensuu 1937 w80

KAR On miul aigua, toista tuloo. On aigua, tostu Ma#s tuloo
KS 68 — 3 var.

2275. AWOMAN’'S MIND AND A DOG’S FART HAVE THE SAME VALUE
Matti Kuusi type system G4a
FIN Naisem miel' — koiram pier’. Akkain miel' ja kan pier’ ne ovat yhden arvoset

SL 279. Liperi 1914, Karkku 1937 — 3 var.

KAR Akkoin mieli on koiran pieruo kolmie nuaklua kepipm
KS 150 - 1 var.

2277. WHEN MATTERS ARE DRAWN OUT, THEY BECOME TWIST ED (=
COMPLICATED)

Matti Kuusi type system Tle 14

FIN  Kun asia pitkistyy, niin se mutkistuu. Mika kityy, se l6tkistyy
SL 477, 9305, 9306. Pieksamaki 1886, llomantsi 1888 var.

KAR Miz azie pitkistyy, se i mutkistuu. Miz azie vitkyy, se i mutkistuu. Mi d’ielo pitkistyy, dai
mutkistuu
KS 270, 275, 453, cf. 8237 — 11 var.

2278. THE MATTER NEEDS EXPLAINING AND DANCING NEEDS SINGING
Matti Kuusi type system C2d

FIN  Assii kaipaa ymmarrysta ja tanssi rallatustasifvaatii arvelusta, tanssiminen rallatusta
SL 444, 493. Kuusankoski 1943, Sdaminki 1939 —r9 va

KAR Azie vuad'ii sellityksen, tanssi rallatuksen. Azigad'ii arvelusta, tanssing rallatusta
KS 272 — 3 var.

2280. HE WHO TAKES A STEP DOES NOT WANT TO CHANGE PLACES WITH THE
SITTER

Matti Kuusi type system M7c 16

FIN Ei astuja istujaan ihteesa vaihak. Ei liikkuxaahda itsedén liikkumattomaan
SL 499. Kiihtelysvaara 1891, Lonnrotiana 11 — 8 va

KAR Ei astuja istujaan ittshiedah vaiha

KS 281 — 4 var.
2286. LIFE IS ROWING ALONG THE WATER AND EATING ALO NG WHAT IS GIVEN
Matti Kuusi type system B2b 11

FIN Elaminen on etta (= eteenpéin) myoten soutamorevetta mydten sydominen on saamista
mydten. Eletaan evasta myoten, soudetaan vettéemyot
SL 724. Metsapirtti 1969, Saarijarvi 1943 — 5 var.
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KAR Elid pidav sualehij myd. EIamé on etty mydten, viokem vagie myoten. Ela etty myd, (da)
souva vetty myo
KS 546, 618. Saamajarvi 1935 — 8 var.

2287. FOOD FROM THE MOTHER BY CRYING, FROM STRANGER S BY COAXING
Matti Kuusi type system K1g

FIN Itkien emolta ruoka, maanitellen vierahaltaptgitkien emélta kysyen kylan akoilta
maanitellen vierahalta (ruoan saapi)
SL 608. Nurmes 1957, Lénnrotiana — 6 var.

KAR Itkien emolta ruokaa, muanitellen vierahalta. Itk@nas muamos, muanitellen vierahas
KS 565, 6892 — 8 var.

2289. THEY ARE DIFFERENT MEN WHO WASH CORPSES, AND DIFFERENT MEN
WHO BURY THEM

Matti Kuusi type system D1c 25

FIN Ne o eri miehek ku ruumei pesse. Toiset tagsHautaa. Ne on eri miehet, jotka ruumiita

pesee ja eri miehet, jotka veisaa
SL 699. Muurla 1914, Viljakkala 1936 — 22 var.

KAR Eri muzikat ne pogoiniekkoi pesaa da eri muzikkaigii hauvatah
KS 615 - 1 var.

2290. A BREAK IN THE FAMILY MEANS A SPLITTING UP OF THE BELONGINGS
Matti Kuusi type system L1b

FIN Ero perreessa ja jako talonvakeen. Ero peja&a,tavaran
SL 718. Viitasaari 1937, Haapajarvi 1888 — 17 var.

KAR Ero pereheh, jako tavarah
KS 616 — 3 var.

2293. THE SKIRT IS BROKEN (AND) THE SHIRT BROKEN, T HE LEATHER UNDER THE
SHIRT BROKEN

Matti Kuusi type system K2i

FIN Hame on rikki paita rikki, paidan alta kaikkkki. Kortti rikki sarkki rikki sarkin alta paljon
rikki
SL 829. Virolahti 1851, Sysmé& 1937 — 6 var.

KAR Hame rikki, paita rikki, paijan alla nahka rikki

KS 733 - 1 var.
2294. YOU'LL RUN OUT OF TEETH BEFORE YOU RUN OUT OF BREAD
Matti Kuusi type system M7a

FIN  Ennen hampuat loppuut ko leipa
SL 833. Rautu 1937 — 5 var.

KAR Hambahat loppuu, a leiby jid. Leivat ei lopu, ganbahat loppuu
KS 738, 4805 — 7 var.

2296. THERE IS TIME TO LIFT YOUR HAT WHEN YOU COME UPON A STRANGER
Matti Kuusi type system T1k

FIN Kerkii ha sen hatun nostua ku vieras vastdadul
SL 922. Jaakkima 1958 — 3 var.
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KAR Ennéttda hatun siit heittia, konza herra vastasotuKergiebi siit hattuo nostua, ku vieras
vastah tuloo. Konsa vieras vastaah tuloo, sit aastiiu nosta
KS 769, 773, 12523 — 6 var.

2297. RARELY ARE TWO GOOD SPIKES PUT TOGETHER UNLESS NEXT TO THE
GATE (= RARE IF WIFE AND HUSBAND ARE BOTH GOOQOD)

Matti Kuusi type system G5f

FIN  Harvoin kahta hyvaa seipaistakaén yhteen pannaaiutakuin verajapieleen. (= harvoin mies

ja vaimo molemmat hyvia ovat)
SL 2754. Parkano 1948 — 1 var.

KAR Ei aidah panna kahtu hyvia seivasty rinnakkai.i&al kahtu seivasty yhten jytytty panna. Ei
kahtu seivast yhtemmostu pysteté (aitaan)
KS 34, KSA 243 — 13 var.

2298. A PIKE SPAWNS DURING THE FROST (= CONSOLATORY REMARK)
Matti Kuusi type system A2b
FIN Hauki hallalla kutou (= néin lohduttaudutaardidraaikana, jolloin ei edes kalasta toivoa)

SL 932. Petsamo 1932 — 3 var.

KAR Haugi hallal kudoo, piakala koval siél
KS 778 — 10 var.

2300. THE HORSE CODDLES ITS YOUNG, THE WIFE HER STOMACH'S FOLK (=
CHILDREN)

Matti Kuusi type system G3b 20
FIN Hepo hellii varsaansa vaimo vatsansa vake&doHiepa varsoosa, ait huono poikoosa

SL 1212. Kitee 1889, Rantasalmi 1886 — 64 var.

KAR Hepo on hella varsalle, ukko hella akalle.. Hepldiheaarsastaa, vaimo vatshastaa
KS 794. Impilahti 1958 — 7 var.

2306. HEARTS IS EASY TO SAY, BUT THE DEVIL HAS TO PUT IT DOWN (= CARD
GAME)

Matti Kuusi type system J1h

FIN  Hertta on helppo sannoo mut se on piru pistétta
SL 1149. Joroinen 1885 — 6 var.

KAR Hertta on helppo sanuo, vai piru on pistia
KS 933 — 1 var.

2307. LOVELY EYES MAKE PRETTY CHILDREN

Matti Kuusi type system C2a

FIN Herttaset silméat tekee kauniit lapset. llosiinét ja vanhurskas nenanvarsi tekee kauniita
lapsia ja hyvia
SL 1150. Nastola 1928, Ruovesi 1922 — 22 var.

KAR Herttaset silmat teg66 kauniita lapsii
KS 934 — 1 var.
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